Imran Mosaddak, editor and weekly contributor of ‘Shades of Culture’
Lost in Translation: Arabic beauty in poetry

Languages can carry many burdens. The heaviest of them is not being able to share the depth of their words. Soft to our ears, our souls are nevertheless deprived of their charm. Brushing us with their beauty, they are left misunderstood by the other: we are no more deaf to them than the one who cannot hear.

And yet, despite the obstacles, some still manage to cross borders and touch foreigners with their profound words. One of these languages is Arabic, from which has emerged a number of poets who deserve to be highlighted. One of the best known is the Palestinian poet Mahmoud Darwish. With a certain melancholy, countless poems were born of his love for his homeland and lover. The second one is the Syrian poet Nizar Kabbani. Through the beauty of nature, Nizar declares his passion for his lover with grandeur and without fear. Finally, Gibran Khalil Gibran is another well-known name. Originally from Lebanon, Gibran imposes a mystical vision of his nostalgia for his native land, love, and death.

​​It's important to note that Arabic is a complex language, and like any language, its translation doesn't always do it justice. However, emotion will always pierce the page, regardless of how thick it is.

To read:
· The Butterfly’s Burden by Mahmoud Darwish
· Arabian Love Poems by Nizar Kabbani
· The Prophet by Gibran Khalil Gibran



Imran Mosaddak, redactor y colaborador semanal de ‘Shades of Culture’
Lost in Translation: La belleza árabe en la poesía

Las lenguas pueden llevar muchas cargas. La más pesada de ellas es no poder compartir la profundidad de sus palabras. Suaves para nuestros oídos, nuestras almas se ven privadas de su encanto. Rozándonos con su belleza, quedan incomprendidas por el otro: no somos más sordos a ellas que el que no puede oír.

Y sin embargo, a pesar de los obstáculos, algunas consiguen cruzar las fronteras y conmover a los extranjeros con sus palabras profundas. Una de estas lenguas es el árabe, de la que han surgido numerosos poetas que merecen ser destacados. Uno de los más conocidos es el poeta palestino Mahmoud Darwish. Con cierta melancolía, innumerables poemas nacieron de su amor por su patria y su amante. El segundo es el poeta sirio Nizar Kabbani. A través de la belleza de la naturaleza, Nizar declara su pasión por su amante con grandeza y sin miedo. Por último, Gibran Khalil Gibran es otro nombre muy conocido. Originario del Líbano, Gibran impone una visión mística de su nostalgia por su tierra natal, el amor y la muerte.

Es importante señalar que el árabe es una lengua compleja y, como cualquier idioma, su traducción no siempre le hace justicia. Sin embargo, la emoción siempre traspasará la página, por muy gruesa que sea.

Para leer:
· La carga de la mariposa de Mahmoud Darwish
· Poemas de amor árabes de Nizar Kabbani
· El Profeta de Gibran Khalil Gibran


Imran Mosaddak, editor at lingguhang nag-aambag ng ‘ Shades of Culture’
Lost in Translation: kagandahan ng Arabe sa tula

Ang mga wika ay maaaring magdala ng maraming pasanin. Ang pinakapabigat sa kanila ay hindi maibabahagi ang lalim ng kanilang mga salita. Malambot sa ating mga tainga, ang ating mga kaluluwa ay gayunpaman ay binawian ng kanilang kagandahan. Pagdurog sa amin ng kanilang kagandahan, naiwan silang hindi maunawaan ng iba: hindi na kami bingi sa kanila kaysa sa hindi maririnig.

At gayon pa man, sa kabila ng mga hadlang, ang ilan ay namamahala pa rin upang tumawid sa mga hangganan at hawakan ang mga dayuhan sa kanilang malalim na salita. Ang isa sa mga wikang ito ay Arabo, mula sa kung saan lumitaw ang isang bilang ng mga makata na karapat-dapat na mai-highlight. Ang isa sa pinakakilala ay ang makatang Palestinian na si Mahmoud Darwish. Sa pamamagitan ng isang tiyak na mapanglaw, hindi mabilang na mga tula ay ipinanganak ng kanyang pag-ibig para sa kanyang sariling bayan at kasintahan. Ang pangalawa ay ang makatang Syrian na si Nizar Kabbani. Sa pamamagitan ng kagandahan ng kalikasan, idineklara ni Nizar ang kanyang pagnanasa sa kanyang kasintahan na may kadakilaan at walang takot. Sa wakas, ang Gibran Khalil Gibran ay isa pang kilalang pangalan. Orihinal na mula sa Lebanon, si Gibran ay nagpapataw ng isang mystical vision ng kanyang nostalgia para sa kanyang sariling lupain, pag-ibig, at kamatayan.

Mahalagang tandaan na ang Arabe ay isang kumplikadong wika, at tulad ng anumang wika, ang pagsasalin nito ay hindi palaging ginagawa ito ng hustisya. Gayunpaman, ang emosyon ay palaging tatagin ang pahina, anuman ang kapal nito.

Upang mabasa:
· Ang Butterfly's Burden ni Mahmoud Darwish
· Mga Tula ng Pag-ibig ng Arabian ni Nizar Kabbani
· Ang Propeta ni Gibran Khalil Gibran
